Sepher Dani’El
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Dan 5 - 6
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1. Bel'sha'’tstsar mal’ka’ "abad I'chem rab 'rab’r’banohi
w'laqabel cham’ra’ shatheh.

Dan5:1 Belshatssar the king held a great feast for his nobles,
and he was drinking wine in the presence of
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<5:1> BaAtacap 0 Bacideds émoinoev delmvov péya Tols peyLotaoly adTod yLAloLs,
Kal KaTEVaVTL TOV XLAlwv 6 olvos. kal mivwv

1 Baltasar ho basileus epoiesen deipnon mega tois megistasin autou ,
Belshazzar the king made supper a great for his great men - H
kai ho oinos. kai pinon
and was the wine.
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2. Bel'sha’tsar ‘amar bi cham’ra’ I'hay’thayah 'ma’ney w'kas’pa’
N’bukad’netsar ‘abuhi - Yrush'lem
w'yish’ton b’hon mal’ka’ w'rab’r’banohi sheg’latheh ul’chenatheh.

Dan5:2 When Belshatssar the wine, he gave orders to bring
and silver vessels Nebukadnetssar his father of

was 1 Yerushalam, so that the king and his nobles, his wives
and his concubines might drink them.
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2> BaATacap eilmev év T} yeboeL To0 olvov Tod éveykely Ta okeLT TA XPLOA
kal Ta apyvpd, o é€Mveykev NaBouvyodovooop 6 matnp adTod

~ ~ ~ \ 7 ~ \
€k 100 vaod Tod év Iepovoalmp, kal méTwoav év avTols 6 BaotAevs

e A 9 ~ e \ 9 A~ e ’ 4 A
KQL OL [LEYLOTAVES AVTOV KAl AL 1T(1.>\>\(1.KG,L AVTOL KAL Gl TTAPAKOLTOL AVTOV.

2 Baltasar eipen tou oinou
And drinking Belshazzar spoke of the wine
enegkein ta skeué kai ta argyra,
bring the items, the ones of and the ones of silver
Nabouchodonosor ho patér autou tou
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Nebuchadnezzar his father of

Ierousalém, kai pietdosan en autois ho basileus kai hoi megistanes autou
Jerusalem. And they drank them - the king, and his great men,

kai hai pallakai autou kai hai parakoitoi autou.
and his concubines, and his mistresses.
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3. be’dayin hay’thiu ma’ney han’piqu =heyk'la’ di-beyth
Yrush’lem w’ish’tiu b’hon mal’ka’ w'rab’r’banohi sheg’latheh ul’chenatheh.

Dan5:3 Then they brought vessels had been taken of the temple
the house of was in Yerushalam; and the king and his nobles, his wives
and his concubines drank them.
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3> kal MvexOnoav Ta okedn Ta xpuod kal Ta apyvpd, & eéENveykev
€k 10D vaod Tod Beod Tod év Iepovoadnp, kal émvov év adTols 6 Baoctlevs
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3 kai enechthésan ta skeué kai ta argyra,
And they brought the items of , and the ones of silver,
exénegken ck tou naou tou en Ierousalém,
were brought forth of the temple of Jerusalem,

kai epinon ¢n autois ho basileus kai hoi megistanes autou
and they drank them - the king, and his great men,

kai hai pallakai autou kai hai parakoitoi autou;
and his concubines, and his mistresses.
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4. ‘ish'tiu cham’ra’ w’shabachu l'elahey
w'kas’pa’ n’chasha’ phar’z’la’ ‘a’a’ w'ab’na’.

Dan5:4 They drank the wine and praised the mighty ones of and silver,
of bronze, iron, wood and stone.

4> €mvov olvov kal fjvecav Tovs Beovs Tovs xpuoods
kal apyvpods kal yadkods kal oudmpods kal EvAivous kat Abivovs.

4 epinon oinon kai €nesan tous theous
They drank wine, and they praised the mighty ones of ,

kai argyrous kai chalkous kai sidérous kai xylinous kai lithinous.
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and of silver, and of brass, and of iron, and of wood, and of stones.
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5. bah=sha athah n’phaqu ‘ets’b’ an di yad-‘enash w’kath’ban
=gira’ di=k'thal mal’ka’ umal’ka’ chazeh y’'dah di kath’bah.

Dan5:5 /A { that moment the fingers of a man’s hand came out and wrote
the plaster of the wall of the king’s
And the king saw of the hand wrote.

<5> év adT) T Hpa éEHABoV SdkTuAoL YeLPOs AvBpaTou kal éypadov kaTévavTL
Tis Aapmados ém TO koviapa Tod Tolyov Tod olkov Tod BactAéws,
kal 0 Baoteds éBemper Tovs doTpayddovs Ths xeLpos TS ypadovons.
5 en auté té hora exélthon daktyloi cheiros anthropou kai egraphon
the same hour came forth fingers of the hand of a man, and they wrote
to koniama tou toichou
the whitewashed portion of the wall
tou oikou tou basileos, kai ho basileus etheorei tous astragalous tés cheiros tés graphouseés.
of the house of the king. And the king viewed the knuckles of the hand writing.
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6. ‘edayin mal’ka’ ziuohi sh’nohi w’ra”yonohi y’bahaluneh
w'qgit’rey char’tseh mish’tarayin w'ar’kubatheh da’ I'da’ naq’shan.

Dan5:6 Then the king’s color was changed and his thoughts troubled him,
and his joints of the loins shook, and his knees knocked one another.

<6> T6T€ Tob PaciAéws 1 popdr MAAoLwbn,

kal ol dadoylopol adTod cuvveTdpacoov adToHV,

kal ol cVvdeopoL THs 0odvos avTod dtehbovTo, Kal Td yévaTa adTod cuvekpoTODVTO.

6 tote tou basiledos hé morphé €lloiothe, kai hoi dialogismoi autou synetarasson auton,
Then of the king the appearance changed, and his thoughts disturbed him,

kai hoi syndesmoi tés osphuos autou dieluonto, kai ta gonata autou synekrotounto.
and the bonding together of his loin parted, and his knees struck together.
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7. gare’ mal’ka’ b'chayil I'he”alah 'ash’phaya’ Kas’daye’ w' “aneh mal’ka’
w Babel di ~‘enash di-yiq’reh k'thabah d’'nah
u y’chauinani ‘ar'g’wana’ yil’bash w’hamon’ka’ di- =tsau’reh

w'thal’ti »'mal’kutha’ yish'lat.

Dan5:7 The king called aloud fo bring in the conjurers, Kasdaye and .
The king answered and of Babel, man can read this writing

and explain to me shall be clothed with purple
and have a necklace his neck, and he shall rule third i»n the kingdom.

<I> kai €Bonoev o Bactlevs év LoxlL Tod eloayayelv payous, Xaldatovs,
valapmvois kal elmev Tols godots BaBuddvos "Os av dvayvd mv ypadmv Tadtnv
Kal TTV CUYKPLOLY YyvwplaT) [Lot, mopdipav EvdDoeTaL, Kal 0 PAVLAKTS O XPUTODS
€m TOV TpdxmMAov avTod, kal TplTos év 1) Bacilela pov dpel.
7 kai eboésen ho basileus ¢n ischui eisagagein magous, Chaldaious,

And yelled the king in strength to bring the magi, and the Chaldeans,

gazarénous kai eipen
and the astrologers. And he said

Babylonos anagng tén graphén tautéen
of Babylon, should read this writing,

kai gnorisé moi, porphyran endysetai,
and should make known to me, purple shall be put on him,

kai ho maniakes ton trachélon autou, kai tritos ¢n té basileia mou arxei.
and the necklace of his neck, and as third 'n my kingdom he shall rule.
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8. ‘edayin “alalin mal’ka’
wla’~ k'thaba’ 'miq’re’ u I’hoda’ah I'mal’ka’.

Dan5:8 Then all the king’s came in,
but not read the writing or make known the king.
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(8) KOl ELOETTOPEVOVTO TTAVTES OL O'Od)OL TOL Baorl)\ews
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kal ovk MOVvavTo TV ypadmnv Avayvdvar ovde TNV cOykpLowy yvoploal Td BactAel.

8 kai eiseporeuonto tou basileos kai ouk
And entering were men of the king, and not
ten graphén anagnonai oude gnorisai to basilei.
the writing to read, nor to make known to the king.
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9. ‘edayin mal’ka’ Bel'sha’tstsar sagi’ mith’bahal w'ziuohi shanayin «lohi
w'’ mish’tab’shin.

Dan5:9 Then King Belshatssar was greatly troubled, his face was changing on him,
and were perplexed.

D> kat 0 Bacideds Badtaocap moAd érapiybmn, kal 1 popdn adTod HAAoLwbn

ém’ adTd, Kal ol peyLoTaves adTod cuveTaPloTOVTO.

9 kai ho basileus Baltasar poly etarachthé, kai hé morphé autou €lloiothé autg,
And king Belshazzar was disturbed, and his appearance changed in him,

kai hoi megistanes autou synetarassonto.
and his great men were disturbed.
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10. mal’k’tha’ miley mal’ka’

w' beyth mish’t'ya’ “alalath “anath mal’k’tha’
wa’amereth mal’ka’ cheyi ‘al-y’bahaluk ra'yonak w’ ‘al-yish’tano.

Dan5:10 The queen came the banquet house the words of the king
and ; the queen spoke and said, O king, live !

Do not let your thoughts trouble you nor be changed.

10> kat elofiABev 1) BaoctAiooa els TOV oikov Tod WéTOL Kal elmev Baouled,
els Tovs aldvas [ABL p1 TapacoéTwodv oe ol draloyLopol oov,

kal 1 popdm oov w1 dAAorovobw:

10 kai eisélthen hé basilissa eis ton oikon tou potou

And the queen entered the house of the banquet.
kai eipen Basileu, zéthi;
And said, O king, live!
meé tarassetosan se hoi dialogismoi sou, kai mé alloioustho;
not Let disturb you your thoughts, and not let be changed!
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1. g'bar H'mal’kuthak gadishin beh ub’'yomey ‘abuk nahiru
w'sak'l'thanu w’ k' - hish’t’kachath beh
umal’ka’ N’bukad’netstsar ‘abuk rab char’tumin
Kas'da’in hagimeh ‘abuk mal’ka’.

Dan5:11 a man i1 your kingdom in whom is of the holy H

and in the days of your father, light, insight and like of

were found i1 him. And King Nebukadnetssar, your father, the king, your father the king
appointed him master of the magicians, , Kasdain and .

A1> éoTv dvmp &v T Baoldela cov, év ® Tvedpa Beod, kal év Tats Muépats Tod
TaTPOS OV YPTYOPMOLs Kal ovveots eVpédn év adTd, kal 6 Baotdevs Nafouvyodovooop
0 maTNp oov dpyovTa émaoddv, paywv, XaAdalwv, yalapnvdv katéotnoev adToV,
11 aner ¢n té basileia sou, ,

a man n your kingdom is of

kai en tais hémerais tou patros sou grégoresis kai synesis heurethé en autg,
And in the days of your father, vigilance, and understanding, were found in him;

kai ho basileus Nabouchodonosor ho patér sou archonta epaoidon, magon,
and king Nebuchadnezzar your father ruler of enchanters of magi

Chaldaion, gazarenon katestésen auton,
of Chaldeans and of astrologers placed him.
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12, ol yatirah uman’da” w'sak’l’thanu m’phashar

wa’achawayath ‘achidan um’share’ qit’rin hish’t’kachath beh b’Dani’El di-mal’ka’
sam=sh’'meh Bel't'stsha’tsar k'’ an Dani’El yith’q’rey uphish’rah y’hachaweh.

Dan5:12 This was an extraordinary , knowledge and insight,
interpretation of , explanation of enigmas and solving of difficult problems
were found in this Dani’El, the king gave the name Belteshatssar.

Let Dani’El now be called and he shall declare the interpretation.

12> 81 Tvedpa TepLoodv év adTd kal GppévnoLs kal cOveats,
ouykplvwv évimula Kal avayyéAdwv kpaToVpkeva kal ADwv cuvdéopous,
Aavim katl 6 Baoteds émédnkev a1 Svopa BadTacap:

vV o0V kKAMBT T, KAl TV cOyKpLoLY adToD dvayyelel ool.

12 perisson en aut) kai phroneésis kai synesis,

extra is in him, and intelligence, and understanding
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sygkrinon kai anaggellon kratoumena

of interpreting , and reporting things held,
kai lyon syndesmous, Daniél

and untying things bonded together - it is Daniel,

kai ho basileus epethéken auty onoma Baltasar;
and the king put to him the name - Belteshazzar.

nyn oun kléthéeto, kai tén sygkrisin autou anaggelei soi.
Now then let him be called! and its interpretation he shall announce to you.
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13. be’dayin Dani’El hu al gadam mal’ka’ “aneh mal’ka’ w’amar 'Dani’El =hu’
Dani’El di- =b’ney galutha’ di Yahud di hay’thi mal’ka’ ‘abi min-Yahud.

Dan5:13 Then Dani’El was brought in before the king. The king spoke
and said ‘0 Dani’El, Are that Dani’El is of the sons of the captivity of Yahudah,
my father the king brought from Yahudah?

13> T6Te Aavim elomyOm évomov Tod BaotAéws,
kal etmev 6 Baotlevs 7@ Aavinh X el Aavim 6 &mod Tdv vidv
s alypadwoias s Iovdalas, 'ﬁs fryayev 6 Baotdeds 6 TaTNp pov;
13 tote Daniéel eiséchthé enopion tou basileds, kai eipen ho basileus {0 Daniél
Then Daniel was brought in before the king. And said the king to Daniel,
ei Daniéel ho ton huion tés aichmalosias tés Ioudaias,
Are Daniel, the one the sons of the captivity of Judea,
egagen ho basileus ho patér mou?
of brought the king my father?
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14. w'shim’"eth alayik bak w'nahiru w’sak’I'thanu

w' yatirah hish’t’kachath bak.

Dan5:14 Now I have heard about you of is in you,
and light, insight and extraordinary have been found in you.

14> fixovoa mepl ood 8T Mvedpa Beod év oot,
Kal ypTyopmoLs kal ovveots kal copla mepLaot evpedn év ool.
14 ekousa peri sou en soi,

I heard concerning you, of is in you,
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kai grégoresis kai synesis kai perissé heurethé en soi.
and vigilance, and understanding, and extra is found in you.
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15. uk’"an hualu ay - d’'nah yiq'ron
uphish’reh hodauthani w'la’-kahalin p’shar-mil’tha’ I'hachawayah.

Dan5:15 And now and were brought in me
they might read this and make its interpretation known to me,
but they were not able to declare the interpretation of the message.

15> kat vbv elofiABov évamdv pov ol codol, pdyor, yalapmvol,
tva T ypadmv TadTNY dvayvdowy kal TNV cUYKPLOLY adTRS Yvoplowoly Lo,
kal ovk Mdvvndnoav dvayyetdal pot.
15 kai nyn eisélthon mou , magoi, gazarénoi,

And now there entered me men, magi, and astrologers,

tauten anagnosin kai tén sygkrisin
this they should read, and the interpretation

autés gnorisosin moi, kai ouk edynethésan anaggeilai moi.

they should make known to me. But they were not able to announce to me.
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16. wa shim’"eth yik di- pish’rin I'miph’shar w'qit’rin 'mish’re’

k" an miq’re’ uphish’reh I’hoda’uthani ‘ar'g’wana’ thil’bash
w’hamon’ka’ di- ~tsau’rak w’thal’ta’ H'mal’kutha’ tish’lat.

Dan5:16 But | have heard of you, tell interpretations

and (o solve problems. Now read

and make its interpretation known to me, you shall be clothed with purple

and have a necklace your neck, and you shall rule third in the kingdom.

16> kat éyw fikovoa mepL 00d 1L dhvacar kpipaTa ovykpilvar

vOv o0V &av duvmBfis T™v ypadiv dvayvdvar kal TV cOykpLow adTis yveploar o,
moppvpav évdio, kal 6 paviakms 6 xpvoods €oTal €m TOV TPAXMASGV oov,

kal TpLTos €v T1) BaotAela pov dpkers.

16 kai €kousa sou krimata sygkrinai;

And | heard you, judgments to interpret.
nyn oun anagnonai

Now then, to read,
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kai tén sygkrisin autés gnorisai moi, porphyran endysé,
and its interpretation to make known to me, purple shall be put on you,

kai ho maniakeés estai ton traché€lon sou,
and the necklace of shall be your neck,

kai tritos ¢ t€ basileia mou arxeis.
and as third '» my kingdom you shall rule.
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17. be'dayin “aneh Dani’El w’amar mal’ha mat’nathuh ak lehew’ yan
un’baz’b’yathak 'acharan hab b’ram k’thaba’ ‘eq’re’ 'mal’ka’ uphish’ra’ ‘ahod’ ineh.

Dan5:17 Then Dani’El answered and said the king,
Let your gifts be yourself or give your rewards to someone else;
Yet I shall read the inscription to the king and make the interpretation known to him.

A7> t67e dmekplbn Aavin) kal elmev évomov Tod Bactdéws
Ta 36patd cov ool éoTw, Kal TNV dwpeav THs oikias cov eTépw 6s*
€yo de T ypadnv dvayvacopar T® Pactdel kal TV oVykpLow adTis Yvwplow col.
17 tote apekrithé Danié€l kai eipen tou basileos Ta domata sou soi ,
Then answered Daniel, and he said the king, your gifts yours ,

kai tén dorean tés oikias sou heterg dos;
and the present of your house to another give!
de ten graphén anagnosomai to basilei
But | the writing shall read to the king,
kai tén sygkrisin autés gnoriso soi.
and the interpretation of it I shall make known to you.
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18. ‘an’tah mal’ka’ “ilaya’ mal’kutha’
ur’butha’ wiqara’ w’had’rah y’hab [iN’bukad’netstsar ‘abuk.

Dan5:18 As for you, O king, Most High ¥l gave a kingdom, greatness, majesty,
and splendor ‘o Nebukadnetssar your father.

18> BaolAed, 6 Beos 6 GitoTos Ty Bactlelav kal TV peyalwotvny
\ \ \ \ \ 4 ” ~ 7
kal T TLpnv kat Ty 86&av €dwkev NaBouyodovooop T maTpl cov,

18 basileu, ho huuistos tén basileian kai tén megalosynén
O king, the highest the kingdom and the greatness
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kai ten timen kai tén doxan edoken Nabouchodonosor t§ patri sou,
and the honor and the glory gave to Nebuchadnezzar your father.

4394 43y Y Al-353% 1A 4XYITYYT 9
LATYAPYY JAHAy Jro4x vya 43wy

44y Ava 49r aya-iay (8P 473 49 aya-ia
(WY AR 49 ATY3-iAY Y4y 313 439m 3yaiay

RN XMV 5D MDY 2T RMIDTRIL
TRTRTIR TR0 TYST 1T 87285

RR M NIE MO OLP NIT RIE MTTOT
127D YT RIX MITTOT 2R T RIE MO

19.u =r’butha’ <’ y’hab-ich “am’maya’ ‘umaya’ w'lishanaya’ za'a’in
w'dachalin =qadamohi di-hawah tsabe’ hawa’ qatel w'di-hawah tsabe’ hawah
mache’ w'di-hawah tsabe’ hawah marim w'di-hawah tsabe’ hawah mash’pil.
Dan5:19 the grandeur He gave on him, 2!l the peoples, nations

and languages trembled and feared him; he wished he killed
and he wished he spared alive; and he wished he elevated

and he wished he humbled.

(19) 0 \ ~ )\ / o ”8 S A ’ 3 )\ ’ (I) )\ ’ )\A

Kal Ao TH)s peyalwoivis, s €dwkev avTd, TavTes oL Aaot, pudat, yAdcoar

MNoav TpépovTes kal PpoBovpevol 4md mpoodmov adTod: ods MPBovAeTo, adTOS dvTipeL,
\ 3 9 / 9 \ b4 \ 3 9 7 9 \ 24

kal oUs MPovAeTo, aVTOS ETuTTeEV, KAl 0Us MBovAeTO, AVTOS Vsov,

\ e\ b / 9 \ bl ’
KaLl OvS 'T]BOU)\GTO, AVTOS ETATELVOVL.

19 kai tés megalosyneés, edoken autd,

And the greatness of he gave to him,

hoi laoi, phylai, glossai tremontes

the peoples, tribes, languages trembling

kai phoboumenoi autou; €bouleto, autos anérei,

and fearing him. he willed he did away with,
kai ebouleto, autos etypten, kai ebouleto, autos huuou,

and he willed he beat, and he willed he raised up high,
kai ebouleto, autos etapeinou.

and he willed he humbled.

XA 3ax3 xJPX AUTIT 399 Y9 LYY 2
AfY yi-a0q 34y AxyydY 4FYY
g Al b NDPR M 325 o7 100

TFIR TV 17PN Amohn 891D

20. uk'di rim lib’beh w’ tig’phath |chazadah han’chath
~kar’se’ mal’kutheh wi he 'diu mineh.
Dan5:20 But when his heart was lifted up and hardened i1 pride,
he was put down the throne of his kingdom, and was taken away him.

\ & e ’ e ’ 9 ~ \ \ ~ 9 ~ 9 ’
20> kat 81e V®bm 7) kapdia adTod Kal TO TMvedpa avTod ékpaTarmbn
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Tod vmepndavedoacdar, kaTnvéxdn dmd Tod Bpovou THs PaotAelas adTod,
kal 1 T apmpebn am’ adTod,
20 kai hote huyothe hé kardia autou
And when was raised up high his heart,
kai ekrataiothe hyperéphaneusasthai, katénechthée
and was fortified to be prideful, he was brought down

tou thronou tés basileias autou, kai aphérethée autou,
the throne of his kingdom, and was removed him.

LYW EXYLY-WO 3990 44 £WYL LYYy 2

43yw oYy AYrYoei Jiqrxy 4Iwo aqray 4iaqo-yoy
430 43/4 ®1/W-3i4a ocazi-3a a0 o4geni 3w
A0 WP agna 1ayyly 4wWi4 xyydY s

MW NMPITTEY A222) TR NN M3 TIRIND

XY SR mInY? T"7ND X3Py A7ITR XTIy TOW
NPT RTON LBWIT YT Y YILEY MW
DY 0PI RN Ty NwR Mmool

21. umin=b’ney ‘anasha’ t'rid w'lib’beh =cheyu’tha’ sh’wi w’ im-"aradaya’ m’doreh
“is’ba’ k'thorin y’ta amuneh umital sh’maya’ gish’meh yits'taba” -y'da”

=shalit “ilaya’ 'mal’kuth ‘anasha’ u =di yits’beh y’hageym yeh.
Dan5:21 He was driven the sons of men, and his heart was made the beasts,
and his dwelling place was the wild donkeys. He was given grass to eat cattle,

and his body was wet with the dew of the heavens he recognized Most High
is ruler the kingdom of men and that He sets it He wishes.

21> katl &md oV dvBpoTwv éEeduaydm, kal 1) kapdia adTod peta TV Omplwv €866,
Kal LeTa Ovaypwv 1) KaTolkia avTod, kal XopTov as Bodv élompilov adTov,
KAl Qo ™S Spécov TOU oﬁpavof) T0 oopa aVTOD éBé.c])'r], €S oV é"va OTL Kvpl,eéel,
3 \ [ ~ ’ ~ 9 ’ ANEEQEEETY ’ ’ U ’
0 Beos 0 VnoTos Tis PaotAelas OV avbpodmwv, kal @ dv 36ET, dboel adTHV.
21 kai ton anthropon exediochthe, kai he kardia autou ton therion
And the men he was driven out, and his heart the wild beasts

edothe, kai onagron hé katoikia autou,
was given to be, and the wild donkeys among which he dwelt.

kai chorton boun auton, kai tés drosou tou ouranou
And grass 2= an ox him, and of the dew of the heavens

to soma autou ebaphé, heos egno kyrieuei
his body was dipped, until of time he knew dominated

ho huuistos tés basileias ton anthropon, kai doxé, dosei autén.
the highest the kingdom of men, and to it seems good he gives it.

(99-CY ¥33¢ x(Jwa 4 r4W(9 349 axy4y 22
:Xoaq. qu—{y 3 a

SIRTOD 320 NYBYT XD TWNUDD M7 MR a3
YT 137700 07
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22. w'an’tah b’reh Bel'sha’tstsar la’ lib’'bak kal- =-d’'nah y'da™ta.

Dan5:22 Yet you, his son, Belshatssar, not your heart,
you knew «!! this,

\ \ e e\ 9 ~ 9 b ’ \ 7
22> kai oV 0 Vids adTod BaATacap ok étamelvwoas Ty kapdlav cov
/’ \ \ Il V4 ~ 9
kaTevomov Tov feov o0 mavTa TadTa éyvus,

22 kai sy ho huios autou Baltasar ouk tén kardian sou
And you, his son, O Belshazzar, not your heart of ,

tauta egnos,
of these things you knew.

AXAgmAa £APLyly xyyrexa £1yw-44y oy

F9H YXIULY YXW YAY 99397 AXI4Y yiRYyad rixia
404 4x9) 4why 493a7-47Fy ALY Jras JAxw
XHIw Jaoas 40y yaoyw-4(y JATu-4¢ 1A 4194y
X443 4 A YxU4-Yr Asr 3 yxywy-ia 43l4(y
MDY X2IRNDY MARITNT XMW TRTD SY1ao

NI 0INRY A0RW TITRT ) TRTR YA
NDX XDTTD RUMI NITTITRDOD MINRD) 1173 10w
PIAY YT XD PUATTRD) TMITRD 0T NN
T N2 FD TOTNTOD) MR TNRYITT NTOND)

23. w’ =sh’maya’ hith’'romam’at ul’'ma’naya’ <i=-bay’theh hay’thiu yik
w w'rab’r’banayik sheg’lathak u cham’ra’ shathayin b’hon
w'l’'elahey kas'pa’-w’ n’chasha’ phar'z’la’ ‘a’a’ w'ab’na’ di la’-chazayin
w'la’=-sham’’in w’la’ yad’“in shabach’at w’'l =nish’'m’thak bideh
w’kal=‘or’chathak leh la’ hadar’at.

Dan5:23 but you have exalted yourself of the heavens;

and they have brought the vessels of His house you, and and your nobles,

your wives and have been drinking wine them;

and you have praised the mighty ones of silver and , of bronze, iron, wood and stone,

do not see, do not hear nor understand. And you have not glorified Him,
whose hand your breath is and to whom belong ! your ways.

\ 9 \ \ 4 \ ~ 9 ~ e ’
23> kai émi Tov kVpLov Beov Tod ovpavod Vwbs,
\ \ 4 ~ 9 ~ 9 ’ 14 \ \ \ e ~ /7
KAl T4 OK€EVT) TOD 0LKOU QUTOD TIVEYKAV EVOTLOV 0OV, KL GV KAL Ol LEYLOTAVES GOV
\ e ’ \ e ’ ’ o Y 7 9 9 ~
kal al maAdakal cov Kal al TAPAKOLTOL GOV 0LVOV ETLVETE €V aVTOLS,
\ \ \ \ ~ \ 9 ~ \ ~ \ ~ \ 4
kal Tovs Beovs Tovs xpuoods kal dpyvpods kal xalkods kal oudnpods kal EvAtvous
\ ’ e 9 /4 \ 9 9 4 \ 9 ’ \
kal AubBivous, ot 00 BAémovoLy kal oVk AkoVOVOLY Kal 0V YLVOOKOUOLY, fveTas Kal
\ 14 T e 4 9 \ 9 ~ \ ~ e e ’ 9 \ 9 9 4
Tov Bedv, ov 1) Vo) cov év yeLpl adTod kal TacaL at 0dol oov, adToV ovk €dofacas.
23 kai ¢pi ton tou ouranou huyotheés,
And of the heavens you were haughty,

kai ta skeué tou oikou autou énegkan sou,
and the items of his house they brought you;
kai sy kai hoi megistanes sou kai

even you, and your great men, and ,
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kai hai parakoitoi sou oinon epinete en autois, kai tous theous
and your mistresses wine drank in them, and the mighty ones of ,

kai argyrous kai chalkous kai sidérous kai xylinous kai lithinous,
and of silver, and of brass, and of iron, and of wood, and of stones,

hoi ou blepousin kai ouk akouousin kai ou ginoskousin, €nesas kai ,
the ones that see not, and hear not, and know not, you praised; and the

hé pnoé sou en cheiri autou kai hai hodoi sou, auton ouk edoxasas.
of your breath is in his hand, and your ways — him you glorified not.

WAWq e £IxYY £ai-24a £F) U W 2ATYAPYY JLadIu
'O TIT N3N RTITVT RED MDY MIRTRTIR TIIND D
24. be'dayin - sh'liaach pasa’ di=y’da’ uk’thaba’ d’'nah r’shim.

Dan5:24 Then the palm of the hand was sent
and this inscription was written out.

24> 3La ToDTO €k MPOT OOV ADTOD ATETTAAT AOTPAYANOS XELPOS
kal TV ypadnv TavTnv évéTatev.
24 dia touto ek prosopou autou apestale astragalos cheiros
On account of this, his presence was sent the knuckle of a hand,

kai ten graphén tautén enetaxen.
and this writing he arranged.

YLFPT (DX )Y 41y YW A £3xY Afavas
707D OPR NID NI OOWT 0T RIND TN
25. ud’nah k'thaba’ di r’'shim M’ne’ M'ne’ T'qel Uphar’sin.

Dan5:25 Now this is the inscription was written out:
MENE, MENE, TEQEL, UPHARSIN.

25> kat adTn M ypadn 7 évretaypévny Mavr Oexel dapes.
25 kai hauté he graphé he entetagmené Mané Thekel Phares.
And this is the writing being arranged - Mene, Tekel, Peres.

AYwar yxvydy 4ad4-ary 419 4x{y-q9w) ayazs
DPUTY TOID0R NIONTTIIR 8D ROPDTWR M3

26. d’'nah p’shar- m'ne’ M'nah- mal’kuthak w’hash’I’'mah.

Dan5:26 This is the interpretation of :
MENE has numbered your kingdom and finished it.

~ \ / A &7
(26> TOUVTO TO CUYKPLLA TOU PTLATOS®

s 7 3 \ \ ’ o / 5/
av ELETPMOEVY O e€OS T™NVv G.O'L)\GLCLV OO0V Kau €1T>\ WOEV AvTMNV"*
9

26 touto to sygkrima ; Mane,
This is the interpretation of , Mene -
emetrésen tén basileian sou kai eplérosen autén;

measured your kingdom and finished it.

qLFU XHYXWAY 43YT4Y 9 AX(APx (Pxar
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17700 AODMYT RINANDI ARPPH PR
27. T'gel t'qil’tah b’'mo’zan’ya’ w’hish’t’kachat’ chasir.
Dan5:27 TEQEL you have been weighed on the scales and found deficient.
27> Bekel, éoTdBm év Luyd kal ebpébn voTepodoar

27 Thekel, estathé en zygo kai heurethé hysterousa;
Tekel - it was set in the yoke balance scale and found lacking.

FPr 22y x31337 yxryly xF1q) i)
10721 2 TR% N3 MShR NovTD oTBnD
28. P’res p'risath mal’kuthak wihibath I'Maday uPharas.
Dan5:28 PERES your kingdom has been divided and given (0 Maday and Pharas.

28> papes, dnpnrar 1 Bactdela oov kat é368m Mndows kal Ilépoars.

28 Phares, digérétai he basileia sou kai edothé Médois kai Persais.
Peres — was divided your kingdom and was given to the Medes and Persians.

447194 {43Yad YWA AT A4WES W4 Jrad
1arde vT4yay adq4rn-co 4393a-ia 4yyvyay
AXPY W9 dx(x 81w 4yal-1a

NIPTNR ON275 WhIDM ENRWPD MR 17TIND LS
STADY AT ATNIETOY RITTTOT XM

:XRD2Pma RADH LY RITPT

29. be'dayin ‘amar Bel’sha’tstsar w’hal’bishu 'Dani’El w'’hamon’ka’
- ~tsau’reh w’hak’rizu “alohi di- shalit tal’ta’ »’'mal’kutha’.

Dan5:29 Then Belshatssar commanded, and they clothed Dani’El with
and a necklace his neck, and they made a proclamation
him the third ruler 'n the kingdom.

29> kat eimev BaATaoap kal évédvoav Tov Aavim mopdipav
Kal TOV PLaVLAKMV TOV Xpuoodv meptédmkav mepl Tov TpdymAov avTod,
kal ékmpuev mepl avTOD elval avdTov dpyovTa TpiTov év T Pactlela.

29 kai eipen Baltasar kai enedysan ton Daniel

And Belshazzar spoke, and they put on Daniel ,
kai ton maniakén periethékan ton trachélon autou,
and the necklace they put his neck,
kai ekéryxen autou einai auton archonta triton ¢n t€ basileia.
and proclaimed him for him to be ruler third in the kingdom.

k1 awy 4Y0Y w49 (8P 43139 3930
D NYTD NDOR WNDI Dwp 801 MRS
30. b’leyl’'ya’ q'til Bel’'shatstsar mal’ka’ Kas’'daya’.
Dan5:30 night Belshatssar Kasdaya king was slain.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



30> év adTh T vokTL dvaipébn Badtacap 6 Bactdeds 6 XaAdalwv.
30 te nykti anairethé Baltasar ho basileus ho Chaldaion.
night was done away with Belshazzar the king of the Chaldeans.
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